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Eö. K. — Itt vannak a kormány ellen a bizo
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Sz. Gy. — Hadd lássuk már egyszer no!
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D e z s ő  b á r ó .
M egeredt a vizek rettenetes árja,
Gróf Szapáry Noé egy vén bárkán járja;
Zuhog a nagy zápor, sose lesz tán vége —
Ontja a beszédet sok szélbali gége.

Felhőszakadás ez, több már mint a zápor;
A  mestere immár nem is grófi Gábor.
Mi volt a pezsgőzés ? —  Csak szelid kis eső! —- 
Ma a mester: báró Lutheránus Dezső.

Mit a könnyiivérű francziás gróf csinált,
Az bohó s szelíded tréfa volt legkivált.
Nagyobb veszedelmet csinál ez a báró,
Ez a kenetteljes, konventekre járó.

Mint egy halvány szellem, szélbal közepin ül,
Ám azért azt mondja, hogy áll párton kívül.
De, bár se felette, alatta se lenne:
A szélbali virtus mégis ott van bene.

Komoly, mint egy pásztor, tógában vasárnap,
Tőle komoly ügyben csak komoly szót várnak —  
S e nagy komolyságig jámbor, kegyes ember 
Szava nyomán zúdul a bolond szótenger. s

Gábor grófnak minden közbekiáltása 
Ártatlan dolog volt, a baj nagyobb s más ma! 
Vezet Dezső báró, beretva arczéllel,
Hideg ésszel s lánggal égő szenvedéllyel.

Eddig a bohóság kötekedett léhán,
De a fanatizmus szunnyadt békén, némán. 
Most a fanatizmus éber s rohan harczra,
A  rohamnak élén Dezső báró arcza.

Örvendetes, kedves, nincsen ebben semmi, 
Okosabb lett volna mégis haza menni;
Aratni, csépelni búzát, rozsot, zabot 
És Dezső bárónak aludni egy nagyot. •

S összejővén újra, —  lombhullató ősszel, 
Bölcsen is lehetne beszélni e bősszel.
Ha meg nem lehetne, —  az ország beszélne 
Szigorú, lesújtó, komoly hangon véle.

Apró Iprek.
X  S z e m é ly i  h i r e k .  Fenyvessy Ferencz leg

közelebb föllép a Nárczisz szerepében. Ha vannak 
öngyilkosok, mért ne lehetnének önszerelmesek 
is. — Bagyula Misa elfogadta a gyékényes! gaz
dasági egylettől neki felajánlott bizalmi á llást: a 
dinnyeföldekre való felügyeletet. — Ráth Károly 
főpolgármester elfogadta a neki felajánlott tisza- 
ujlaki-bajusz-pedró'-fogyasztó-szövetkezet diszelnök- 
ségét. — Ragyás Gazsi az újpesti hatos-gyár 
megbizásából memorandumot nyújtott be We- 
kerle miniszterhez, hogy a valuta rendezését mint 
rég kipróbált szakerőre csak is ő rá bízza. — 
Meszlényi Lajos egy kora szült bankett-ódácská- 
vál szaporodott meg, úgy a szülő, mint az újszü
lött a körülményekhez képest elég rosszul CTzik 
magukat. — Nekeresd Ábris felszólítja ismeret
len tartozkodásu társait, kik ezelőtt tiz évvel a 
poszt-kiszli-kurzust végezték, hogy ígéretükhöz 
képest a Vig Poloska czimű vendéglőben — kerülő 
utakon — jelenjenek meg.

4- Szerb Sándorka útra indul, azt 
mondják tanulmányútra. Szegénykének már 
ilyen korán meg kell tanulnia az utazást, 
hogy a szerb királyi tudományokba gyako
rolja magát. Ki tudja, mikor veszi hasznát.

X Hihetetlen, de mégis való. Az uj fegy
vergyárban elsült két pisztoly. Akárhogy 
kételkedünk is, mégis igaz. Persze, hogy 
nem a saját gyártmányú, hanem a híres 
Komjáthy-féle pisztolyok voltak.

>  „Lutherani comburantur!“ — ezt kiál
totta közbe Szunyogh Szabolcs, mikor a szél
bal lutheránus bárója azt deklamálta, hogy 
ragaszkodni kell hazánk ősi törvényeihez. 
Erre a báró — de még a ház elnöke is — 
személyes kérdésben hallgatott.

Q Vadászkürtbe fújt a szélbal. Megin
dult a nagy parforce vadászat a parlamen
tarizmus ellen. De ne reménykedjenek a 
»halali«-ban. A  nemes vadat meghajthat
ják, kifáraszthatják, tán egy-két sebet is 
ejthetnek rajta a kopók, de végül is lerázza 
a nyakáról valamennyit és megmenekül. 
Űzték már azt keményebb vadászok is, de 
valamennyi lihegve dőlt ki. Sőt a nemes vad 
néha vissza is fordul üldözőire s akkor jaj 
a vadásznak.

©  Meszlényi Lulu verset rögtönzött a 
Vadászkürti szélbali lakomán. A párt 
menten elhatározta, hogy ezeket he kell adni 
a kormánynak s az akkor veszve van.

=2= Egész családját kiirtotta s végül 
magát is megölte egy szerencsétlen ember, 
mert bármennyit dolgozott is, nem tudta 
megkeresni kenyerét. Mért nem lett szél
hali képviselő? Negyvenhét esztendeig, 
5 frtnyi biztos napidija volna, minden 
huszonnégy órában három órai obstruálás- 
ért. Az ország fizet.

A  szótenger, melybe belefúl tömérdek
Pénz, idő —  s mi szentebb —- nem egy nagy közérdek;
Bele tán, —  mi minden igaz szívnek drága:
Magyar parlamentünk dísze, méltósága.



V a sá rn a p i m u n k a -s z ü n e t .

Derék jó  M onokies, zengerájos frajla, 
B ukovay urfi s veteranus Kajla,
H at napig űzheti csak a tétlenséget — 
Vasárnapi szünet vet már ennek véget.
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O bstrukcziós vacsora .
Összegyűlt a szélbál vígan, 

Lakomát ült s dőlt a szó,
Dőlt belőlük hosszan, hígan : 

É ljen  az obstrukczió!

E s diákul ez a szó bár 
Makacs rekedést jelent,

Nem, rekedt be még a szó-ár, 
Önti még a parlament.

» Vadászkürt«, vagy országháza 
A  szélbalnak egyre m egy;

A  beszédet csak úgy rázza 
Inge ujjából a „hegy."

É s  a nemzet, amint hallja 
E  tenger szapora szót;

A zt sóhajtja: bár szélbálja 
Kapna már obstrukcziót!

gRSZÁGGYÜLÉSI JüDÓSITÁS.
(From our own.)

Általános közigazgatási vita.
Eötvös Károly. — Rengeteg sok argumentummal 

rendelkezem. (Egy hang: Kóti vasút? — Kilenczven- 
kilencz hang : Gyalázat! Ki mer itt rajtunk kívül köz
bekiáltani. Elnök csenget.) Annyi itt a bizonyíték a 
kormány ellen, hogy no! (Egy hang: Lássuk a medvét. — 
Kilenczvenkilencz hang: Csitt mameluk ! Elnök csinál
jon csendet! — Elnök csenget.) A sok közül csak egy 
adomát hadd mondok el. (Egy hang: Halljuk! — Ki
lenczvenkilencz hang: Azért se halljátok, nem nektek 
beszél. — Nagy Zaj. — Elnök csenget.) Két jó falusi 
ember valami ügyes-bajos dologban járt idefönn Pes
ten; nem mondom Budapesten, mert hát a falusiak* 
nak csak Pest az még mindig. (Egy hang: TTgy van. — 
Kilenczvenkilencz hang: Yakapád! Iszonyú zaj. — El
nök csenget.) Hát mondom idefönn járt Pesten. Hogy 
mi járatban voltak, nem tudom éppen határozottan. 
(Egy hang: Itt van ni, Eötvös valamit nem tud! — 
Kilenczvenkilencz hang: Ki vele! Nyilt hadüzenet.
Perczekíg tartó zaj. Kilenczvenkilencz hang: Elnök
mért nem utasitja rendre ? Rendre! Rendre! — Elnök 
rendre utasitja.) Ha nem tudom, hogy mi járatban 
voltak, hát akkor bizonyosan nem igen tartozik a do
loghoz. Lehet, hogy valami sorjuk volt a törvénynél, 
de az is meglehet, hogy egyéb bajuk volt. Erről már 
nem felelek. (Egy hang: Nem is kérdeztük! — Ki
lenczvenkilencz hang: Várjatok, csak közületek beszél
jen valaki! Elnök utasitsa rendre! — Elnök rendre 
utasítja.) Amint itt, nem mondom, hogy sétáltak, mert 
a falusi fogalom szerint csak az sétálhat, akinek leg
alább száz forint van a zsebében, mondom hát, hogy 
nem mondom, hogy sétáltak, hanem jártak-keltek 
ebben a nagy városban s nézik, nézik ezt a tömérdek 
nagy házat, hogy a nyakuk is megfájul belé. Egyszer

csak az Andrássy-ut sarkán — nem is ott, hanem 
a Váczi-körut sarkán — de mégis csak az Andrássy- 
ut sarkán volt, igy szól Kasza János Csutka Mihály
hoz — de nem Csutka Mihály — de mégis Csutka Mi
hály — igy szólt Kasza Mihályhoz, (Egy hang: János. — 
Kilenczvenkilencz hang: Az sértés. A nemzetet meri 
gyalázni. Mire való az elnök,hanem utasítja rendre. Rendre! 
Rendre! — Az elnök csenget és rendre utasit.) Hát 
mondom Csutka Mihály igy szólt Kasza Jánoshoz, 
egy nagy házra mutatva: Ejnye komám, bárcsak az 
enyim vóna ez a ház. — Aszongya Kasza János: Hát 
osztán, ha a kendé vóna, mit adna kend nekem be
lőle. — Eeleli Csutka Mihály: Mitadsznak a fiá t, 
meg a lányát. — Megharagszik ám ezért a sióért 
Kasza János: Ejnye komám, hát ilyen rósz komám 
kend nekem. Hogy szakadna kendre ez a nagy örök
ség. — Többről többre, egyik szó a másikat hozta, 
úgy összevesztek, marakodtak ott az országvilág szeme- 
láttára, hogy szinte csúfság volt. (Egy hang: Mért ne m 
tértek be legalább egy Házba, ha veszekedhetnékjük 
volt. — Kilenczvenkilencz hang: Gyalázat! A Ház tisz
teletét becsmérli. Rendre! Rendre. 10 perczig tartó 
zaj! Kiáltások: Elnök tegye kötelességét. — Elnök 
csenget és rendre utasit.) A  mikor jól elagyabugyál- 
ták egymást, aszongya Kasza János: No komám, ez 
a csúfság már megesett rajtunk. De hát mondja meg 
kend legalább, hogy mért nem adna nekem ebbül a 
házbul semmit, ha a kendé vóna. — Sunyitva igazítja 
a pipáját helyre Csutka Mihály, aztán igy válaszol: KoT 
mám, kend is kívánjon magának egy ilyen házat. (Húsz 
perczig tartó zajos lelkesedés, a szélső baloldalon viha
ros éljenzés. Taps.) — Ilyen bizonyítékokkal fogom 
én a kormányt megtörni.

*

5 percznyi szünet. Ezt arra használja fel a Ház, 
hogy a valuta-rendezésről szóló törvényjavaslatot ha
marosan letárgyalja.

*

Részletes vita.
Prónay Dezső. — Tisztelt Ház. (H a llju k  h a ll ju k !) 

Egyszer volt egy ember. (Zajos tetszés balfelől.) Szakála 
volt kender. (Perczekig  ta rtó  lelkesedés.) Felmászott a 
fára. (K iá ltások b a lfe lő l: Szapáry, Szapáry.) Leesett a 
sárba. (Ó rák ig  ta rtó  tetszésnyilvánítás.) Betakarták le
pedőbe. (Hónapokig tartó  zajos tetszés balfelől) K iv it 
té k  a temetőbe. (M indvégig tartó lecsillap ithatatlan  
üdvrivalgás.)

*

5 perez szünet. A  Ház szép csöndben letárgyalja 
a jövő évi költségvetést.

*
Herrman Ottó. — Tisztelt Ház. (A szélső hal 

örömmámorban úszik.) Soha sem fogadtam el, tehát
most se fogadom el a czimet.

*

5 perez szünet felhasználásával a t. Ház sebti
ben meghozza a polgári házasságról a törvényt.
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Lám Polónyin rág tak  eret,
S a nagy casus honnan eredt ? 
Gábor gróf, országos krampusz, 
Volt az oka meg a sampusz.
Hogy közbe szólsz hébe-hóba 
Idétlenül évek óta,
Nem szép Gábor, ámde végezd, 
Csak ne adjad Ganymedest!
Mert ládd, nincs szerencséd abban, 
Maradj csak t. házi kappan !

A harczias  vezér.
Jelentik Eötvösnek:
Uram, a jövő évi választás már előre 

veti az árnyékát. — Annál jobb, mondja 
Eötvös vezér, legalább árnyékban fogunk 
harczolni, úgy sinos egyéb enyhülésünk. Gajári, a sokkezü.

Rucsaháti Tarjagoss Illés ur
hazaffyas pohárköszöntései.

Uram, uram, Eötvös 
Károll hírneves Jcormány- 
buktató és zsidóvédö, —  
szállóié az urhol!

Igenn! Obstrukczijó!
A  hazaffyas felháboro

dásnak régtől fogva vissza
fojtott zsilipjeit nyissátok 
ki és tűzhányó vulkánként 
ám eredjen meg a honffy 
szónoklatok óczeánja.

Ezen — a nemzeti örök
letes virtusokat tövestől ki
irtani akaró — javaslatból 
törvény soha se legyen.

Nemm!
A kvalifikácziós törvény már amúgy is ezerével 

száműzte az árvapéndzek heles kezeléséhez értő hon- 
ffyakat a mmagán élet sötétségébe és most meg meg- 
béllegzett doktori diplomákkal ellátott esetleg Mózes 
vallását is követő ludtalpú és rövidlátó nemzedéket 
akarnak bécsempészni a rrégi dücső vármegye omla- 
tag bástyáin átal.

Nemm!
Kapaczitálni kell a korrumpált kaurmánypártot 

ódképpen, hogy álló 47 esztendőkön által ő reájuk 
sohaser kerüljön a beszéd sora.

És az igyen a honffyaggodalmak folytán tökél
etesen jogosultnak elismert obstrukcziót a részletes 
tárgyalás folytán ódképpen védem legjobban értékesít
hetni; — miszerént az esetre, ha a ti hatalmas bé-

folástok foltán egy látnoki sasszemeimmel számomra 
kijelölt választó kerületben nekem egy mandátumot 
költségmentesen megszereztek: — itt az ország színe 
előtt innepéllesen fogadalmat teszek arra, miszerént 
a törvényjavaslat első » T «  bötüjéről három nap és 
3 éjczaka egyfoltában fogok szolnokolni, csupán csak 
azt kötvén ki magamnak, hogy Károli Gábor ország
szerte elesmért jeles közbekiálltó elvtársam egy-egy 
kvaterkát nekem is mérjen ama bizonyos toroknedve
sítő sampányerből.

Igenn!
Történelmünk márvány lapjainak krónikásai 

oll dücső esetét a fenkölt egyoldalú szóharcznak még 
meg nem örökitették, mint amiden ez lesz.

Eötvös Károll beszélő tehetsége kismiska ahoz 
képest, amit én cselekvendek.

Igenn!
Én már 1848 óta tanulom és foltatom nem 

szűnő lelkesedéssel azt a mesterséget, hogy hogyan 
kell sokat és hídban beszélni.

Ti csak regruták vagytok; hozzám gyüjjetek ta
nulni.

(Jóska te, avval ugyan engem nem fogsz ob
struálni, ha megvonod tüllem azt a hitvány czigárót!)

MTjön ki?
— A  P . H . olvasóinak. —

T ig ris  jön-e ki, avagy aszony ?
E kérdés téged ne aggasszon,
Ily kényes kérdést oh ne b á n ts !
S a választ bár a backfisch önti,
Végül Lekvárynak mi jön ki ?
Tiz-husszal több praenum eráns!



6

Szélbal diadal.
Szapáryt fogtam, de 

nem ereszt.

KÖZGAZDASÁG.
Az irodalmi vetések 

állása.
A hiivös időjárás kö

vetkeztében a fürdő-le
velek érése késik és a 
nedves időjárásnak ró
ható fel az, hogy a 
tárcza-vetemények két
harmadát az irodalmi 
rozsda pusztította el. 
Lyrák tekintetében kö
zépjó termésre van ki
látás; egy-egy termelő 
földjén, középnagyságú 
lyra-kalászban 18 mag 
találtatott, de ebből, a 
költői üszög rongálása 
következtében, 6—7 mag 
leszámítandó és igy csak 
11— 12 fejlődés-képes 
magra lehet számítani. 
Egyelőre csak a képes 
regényeket takarítják 
be, amelyből bő aratás 
remélhető. A Benicz- 
kyné és Bunda faj ka
lászok 42, sőt 48 mese
magot tartalmaznak, sőt 
a gyakori öngyilkossági 
események kedvező ha
tása , alatt meg is dől
tek. Ódákban úgy meny- 
nyiségre, mint minőségre 
nézve rendkívüli termés 
lesz, Az időjáráson kí
vül Yilmös császár uta
zása és a majsai legény- 
egylet ünnepélye voltak 
kiváló hatással a két
szerérő irodalmi vete- 
mény fejlődésére. A  szo
netteken a philloxera 
rágódik; az akadémiai 
értekezéseket a rozsda 
pusztítja. B. B. Lenke, 
Bunda, Sziklay János 
s más irodalmi nagy 
birtokosok már meg
kezdték az aratást.

*
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I G A Z G A T Á S I  R E F O R M .
KERESKEDELEM.
Virág Béla ódater

melő nem tudott meg
felelni szállítási kötele
zettségének és ennek 
folytán a Benedek Elek 
által kért csődöt a fiu
mei kereskedelmi tör
vényszék mai nappal 
elrendelte. Oda-tömeg- 
gondnokká Rákosi Vik
tort, csődbiztossá Sebők 
Zsigmondot nevezték ki. 
Benedek Elek és Kiss 
József irodalmi árve
rési hyénák az ódater
mékek árát szerfölött 
lenyomták. Regényekre 
nem köttetett határidő 
üzlet,

Esti (boulevard) for
galom. Üzlet pang. Cse
kély kivitel Oláhország
ba. Határidő- üzlet egy
általán nem köttetett. 
Kész áru 80 krtól 1 frt 
10 krig.

Reb M en A m  Cziczeszbeiszer
szörnyű átkozódásaiból.

—  0  jutékany nű-ed- 
letbe ledjen korelnök o 
te anyósod!

—  Ledjen neked edj 
párbojod o Gojáre are- 
sággol.

—  Nyogodjál béké
ben, de riigtün.

—  Leljen ki téged 
o hideg edj kis hidegér.

—  Oz Ütvös areság 
mondjen el edj porle
menti beszédet o te vé
delmedre.
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A „Borsszem Jankó" tárezája.
„ F e l  Á z s i á b a ! ^

(6-ik folytatás és vége.)
A  szerecsen királyságot felajánló küldöttség 

csupáncsak egy feltételt szabott Zichy Jenő elé:
— Egész Szerecsenország lábaidnál bever, nagy 

férfiú, tégy velünk, amit akarsz: czivilizálj bennünket, 
szervezz ipartársulatokat, alkoss világtárlatot kényed, 
kedved szerint, csak azt az egyet tedd meg, vedd fel 
a Kaki-M áj ka nevet. Szerecsenország minden fejedelme 
e név alatt szerepelt még eddig.

A  nagy utazó egy pillanat alatt határozott. 
0  tegye le a Zichy Jenő nevet, melyet 17 veterán-, 
legény- és hordáregylet irt fel zászlójára. Nem, Sze
recsenország minden kincséért sem. Marad, a mi volt. 
Szerzett ő már trónt máskor is és Zichy Jenőhöz illő 
szerénységgel átadta másoknak.

A  szerecsen küldöttség busán tért vissza hazá
jába, Zichy Jenő pedig önérzettel folytatta útját Ke
let felé.

Miután utódokról elegendőképen gondoskodott, 
illő, hogy az elődökre is gondoljon.

A  bátrakat a sors megsegíti. Zichy Jenő érezte 
ugyan már régebben, hogy messze benn jár Ázsiában, de 
a varázslat még mindig nem akart eloszolni: Budapest 
még mindig vele haladt Ázsia felé; nyilván nem tu
dott leghívebb fiától, Zichy Jenőtől megválni.

De egyszerre ez a varázslat mint a sötét köd 
oszolni kezdett. Zichy Jenő minden kétséget kizáró 
bizonyossággal látta, hogy ime csakugyan Ázsiában 
van. Hosszú és csakis Zichy Jenőtől kitelő kitartással 
leküzdött fáradalmak után elért az Uj Városháza czimű 
telephez. No hát ha már,ez se Ázsia, akkor az egész 
Ázsia csak egy amerikai humbug. Az egészség, a 
tisztaság, az emberek magukviselete, a belső berende
zés, az ügyek kezelése ős ázsiai állapotra vallanak. 
Egyik sarokban Ügek vezér emlékirata, hogyan kel
lene a magyarokat édes vízzel ellátni; a másik sarok
ban Lehel vezér tervezete, hogyan kellene a Don fo
lyón hidat verni, mert a tömlőkön való átkelés 
nagyon hosszadalmas, és igy tovább sok, sok régi ter
vezet, őshazánkból maradt emlék hevert itt szerteszét.

De meg az egész légáramlat; abban volt valami 
kimondhatatlanul ázsiai.

Zichy Jenő teleszíván magát hamisítatlan ázsiai 
levegővel, buzdító bizalom szállotta meg, hogy a ma
gyarok Ős hazája se lehet messze. És Zichy Jenőt finom 
érzéke még soha sem csalta meg. Hányszor indult ő 
a puszta szag után és sohasem csalódott; most még 
a hang is vezérelte.

Mondottuk, hogy a bátraknak a szerencse kedvez.
Zichy Jenő fáradalmait siker koszoruzta. Amulj 

világ, örvendj haza: Zichy Jenő megtalálta az ős ma
gyarokat.

Hozsánna, hozsánna!
Messze a Józsefváros homoksivatagjain tanyáz

tak a Sándor-utczában. Mikor Zichy Jenő rájuk buk
kant, éppen szert tartottak.

Örömtől dagadó szívvel lépett közéjük : Én Zichy 
Jenő vagyok. — Az ős magyarok még jól ismerték.

— Éljen a haza! Fogadták nágy üdvriadallal. 
Zichy Jenő a mi emberünk, ő kivétel a többi mág
nás közül.

Egymás nyakába borultak: Ezer esztendeje, 
hogy nem láttunk. A tőlünk elszakadt magyarok is 
magyarok még?

És vége-hossza nem volt a kérdezősködésnek.
Azután az öreg szittyák folytatták ősi módra a 

szer-tartást. Felhasogatták egymás karjait, azután ittak 
nagy áldomást. Az ősi dárdákat,' kopjákat megcsör- 
ditették és eljárták az ősi fegyvertánczot. Azután a tál
tosok megmondták a jövendőt a vezéreknek ősi szokás 
szerint a fehér lóból meritett bizonyitékok alapján.

Minden ősi szokás elvonult Zichy Jenő szemei 
előtt. Leborult és sirt örömében.

Azután megkérdezte az ős szittyákat, hogy nem 
volna-e kedvök a tőlük elszakadt magyarokhoz sze
gődni, az uj Magyarországba letelepedni.

—r Soha! volt az egyhangú válasz. Már mi csak 
ebben az ősi természetünkben maradunk meg. Jó volt 
ez nekünk ezer esztendeig, jó lesz még másik ezer 
esztendeig is.

Zichy Jenő leborult és sirt bánatában. Akkor 
aztán búcsút vett az ős szittyáktól, felült egy komfor- 
táblira és haza hajtatott.

T ö n ő d é s e k

S e i j j 'e .T i s t e i n e r  S o L o m o n t ó l .

0  Oz ellenzék képviseld 
oreságok oz élsü névszerinti 
szovozái ür&mire sapták ed 
bankett. H át öljön nodj dalag 
nálonk edj szovozás, vodj 
° l j °n sekély dalag ed bonkett ?

$  E rrül o bonkettrul oz 
eszibe jo tjo  nekem o L ip - 

iraF mé Regenwurm . Ü  mikar 
kimente o vásárra, oz volt 
oz élsü dalga, hojd jó l be- 
rogott. H o kérdeztek ütet,

hojd miért sináljo, oztot mandatt: Ho lesz e jd jó  vásár, 
okkor berogok még edszer, okkor ez o mastoni nem szá
mit j o ; ho pedig leszedrasz vásárikkor ódj se nem rog- 
hotok be. Id j hát m inden esetre biztasitvo vodjok. 
0  szélből oreságok is minden esetre biztasitvo vonnok, 
okárhodj esik hi oz obstrukczian. Ük már itták lego- 
lább edszer.

O 0  képviselüházbon ódj zógott oz ellenzék, 
mintho lette volno edj tengeri vihar. É n  legoláp érez
tem tüle edj tengeri betegségt.

0  0  szélből oreságok nodjon meghorogodták 
mogokoi, omikar edj ojság ráfogto, hojd ódj viselnek 
mogokot, mintho valnánok edj kacsmában. E n  inkáp 
őzért sadálkoztom mogomot, hojd ezért o kifejezésért 
meg nem horogodták a kacsmárosok.
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Éjféli párbaj.
Előzmények.

A »Zöld Böregér«-hez czimzett vendéglőben, a 
józsefvárosi 123-ik asztaltársaság helyiségében kínos 
jelenet játszódott le. A  községi képviselők választása 
ügyében tartott barátságos előértekezlet szomorú véget 
ért. A Scheffer-Madari és H űvös-R ém i párt két 
tagja Kullancs Boldizsár és Csepü Máté a József
város saját termésű borából egy kevéssé többet vevén 
magába, mint a mennyit a közügy iránti lelkesedés 
és saját természetük megengedett volna. E miatt he
vesen összeszólalkoztak. Kullancs Boldizsár annyira 
hagyta magát ragadni, hogy kilépve a középre, az 
asztaltársaság szinbólikus asztalát döngetve, ezt kia
bálta : Megverek valakit, vagy engem valaki. — 
Amire Csepü Máté öblös hangján oda szólt: Ne 
kiabáljon itt úgy az ur, nem vagyunk az országház
ban. Erre a közbeszólásra általános összegabajodás 
támadt. Az asztaltársaság igen tisztelt tagjainak egy 
része a szimbolikus asztalra ugrált, másrésze meg az 
asztal alatt folytatta a küzdelmet. — Mint előre 
várni lehet, az ügynek folytatása is lesz.

A párbaj.
Mint előre várni lehetett, a »Zöld B öregér«-ben 

tegnap lejátszódott átférnek folytatása is lett. Kullancs 
Boldizsár csizmadia mester megjelent két segédével és 
egy inasával Csepü Máténál s hangos dörömböléssel 
felszólitotta, hogy jöjjön ki. Ez a kihívás sikertelen 
lévén, kihivatta hát a házmesterrel. Az álmából fel
zavart Csepü amúgy éjjeli Öltözetében kirontott, előbb 
magához vévén a szomszéd O yu ró  tímár két segédét 
és bunkós botját. És rögtön kezdetét vette az emlé
kezetes párbaj. Ez • az esemény emlékezetes lesz a 
párbaj annáleseiben; a segédek nem válogattak a 
fegyverben; ki lábszíjjal, ki fordító fával, ki meg füty
kössel és puszta ököllel állt ki. A  helyet sem mérics
kélték ki, nem tapsoltak háromszor, csak egy jelszó 
hangzott a néma éjszakán: Csak a fejét üsd, hogy 
meg ne sántuljon. Emlékezetes ez a párbaj még azért 
is, mert a segédek is részt vettek a verekedésben. És 
megkezdődött az ádáz tusa. Ember ember ellen, segéd 
segéd ellen. A  szemérmes hold félve bujt egy felhő 
mögé. A  csillagok és a sarki rendőr álmosan pislog
tak rendes helyükön. A  véres párbaj Kullancs vere
ségével végződött. Feje hét helyen beszakitva, azonkívül 
számos zuzódás és kék folt borította testét. Mivel az 
izgalom hevében párbajorvosokról elfelejtettek gon
doskodni, a sebesültet a mentőknek kellett haza szálli- 
taniok.

A párbaj következménye.
Kullancs Boldizsár, a sebesült hős, a körülmé

nyekhez képest elég jól érzi magát. Sajgó fájdalmát 
a kivívott harcz emlékével és pálinkával csillapítja. — 
Csepü Máté, mikor a bíróság éjjeli csendháboritás 
miatt elitélte hat hétre, rezignált hangon mondá az 
egybegyült asztaltársaságnak: Ugy-e mondtam, hogy 
ne lármázzunk, nem vagyunk az országházban.

Az én dalaimból.
CzinizmrtSi

Csak olyan szólás-mondás 
S haszontalan beszéd,
H ogy reggel van a früstök, 
És délben az ebéd.
O ly s trik te  ezt a dolgot 
Bizony nem veszem én, 
A k k o r eszem, ha van m it,
S az m ind ig  esem ény.

*«-
— Hentesbolt előtt. —

M eg álló k  rendesen 
Boltodnál hentesem,
És elfog áhitat,
Szép disznóságidat 
H a  nézem-nézdelem.
Oh, boldog érzelem !
Á m  bendőm in to n á l:
»És néked imponál ?« 
H itványság ! —  Semmi se’ ! 
Be tudnád venni te 
E z t  egy nap, V e n d ik e !

*

Gonosz álom.
M inap csalóka, édes álom 
Elémbe hozta hosszú tálon  
N agyúri gyomrok drága k o s z tjá t:
Füstö lt húsos tö ltö tt káposztát.
S én szemtől-szemben a remekkel 
Ü ltem  k id ü lled t nagy szemekkel.
Soká nem bámulék azonban 
S mohón elkezdtem  enni nyomban.
Fölséges ízű  volt az étek,
D e  oh csapás, oh szörnyű vétek,
M in d eg y ik  drága, jó  falat 
R e jte tt  két-három  szál hajat.
Csöngettem és bejött a pinczér,
E g y  gólyalábu, vézna czinczér.
K érdőre vontam bősz haraggal 
S ő kaczagott gúnyos a jkkal.
Fö lébresztett a szörnyű mérgem,
S am int a kis tükörbe néztem,
M it  láttam  o tt?  No hát azt, láttam ,
Hogy fél bajuszomat lerúgtam.

*

—  A zt mondta Wekerle m iniszter u r, hogy a 
választott tisztviselő ép annyit eszik, mint a kineve
zett. Ha ez igtxz, akkor csakugyan nem irigylem a 
választott tisztviselők sorsát.

-  Sokkal jobb szeretném én, ha a megye he
lyett a hentesboltokat államosítanák.

—  » Eszem  a zú zá já t!«  udvariok a minap 
Juczikának. »Maga h yén a !«  válaszolt az aranyos 
ravasz czélzatossággal.

—  Többet ér egy darab kalács száz j ó  tanácsnál.



10 B o r s s z e m  J a n k ó . Julim 19. 1891.

?
-SODABOGARAK.

K. HELEf oA
K. G yula  kezelése alatt

Nagy K-án
ajánlja az idényhez dúsan felszerelt raktárát.

(Helena kisasszony hypnotika ?)
*

— Frizér Stylus. —
(A  Nem zeti Színház épü letében .)

Hölgyek a legizletesebben fodoritatnak.
*

— Czégéres nyelv. —
(A  B álvány-u tczából.)

Minden előforduló tárgyak aranyozásra, ezüstelés, álla- 
nyozás, galvanizalás és rezelésre itt elfogadtatnak és legjobban 
elkészíttetnek.

' Z t R K f S Z T Ö ' 1 U ? £  N t  T f  )C.
Seraper. Tessék azt csak 

ránk bízni, meddig ütögessük. 
A  kalapács se ellenséges indu
latból üti az alája került va
sat, hanem inkább, hogy valami 
hasznosat kalapáljon belőle, 
hogy a szögleteit leütögesse. 

Hiszen mind a kettő édes testvér. A vasnak az ellensége a 
hízelgő rozsda. Gyenge harmatcsepp szakjában beléeszi magát. 
Hát bizony szükséges is az a kovácsmesterség, de meg szép is, 
mikor a szikrák csák úgy sziporkáznak. HSd üssék hát a kovács
legények a vasat a meddig meleg. Ha kihűlt, nem szabad hozzá 
nyúlni. — St. A. Kiadatik a B. ,1. jogügyi bizottságának. — 
B. H. Bizony, bizony mondom, hamarább átmegy egy teve 
a tű fohán, mint ez a kézirat a nyomda sajtóján. — R. A. 8. 
Ha jól emlékszünk a multkeriban több telt. — Gyurka. Meg
rostáltuk, de sajna csak rosta-alja maradt. — Sch. E. Az egyik 
sántít, a másik egészen béna. — H. 0 . Mind egy szálig. — 
Egy kzpsklai tnr. Spirituszba se tettük, eláll az addig, mig 
rá kerül a sor. — Gábor diák. Kárba veszett fáradság.

Felelős szerkesztő : CSICSERI BORS.

GURUI
és halhólyagok, franczia  gyárt
m ány (ártalmatlanságért jótállás), 
orvosi tekintélyek és szaklapok 
által m egbeszélve és különösen 
ajánlva. Tuczatonkint 60 k r ., 1 .,
2., 3., 4 és 5 frt. —  ( á p o t t e N  
A m erica iiiN  teztja  2 frt Sa- 
fe t i S |ionges, n ői óvszerek , 
Prof. L ister m ódszere, teztja 1 .,
2., 3 és 4 frt. U jdoiis& g ’o k . 
P e ly p o n iK n  v a n  ta g é  1 frt 50 
kr. Ú jon jav ított n ő i óvszer 1886. 
márcz. 22-dike óta forgalom ban, 
nagy előn yökkel b ir nagy  ked-

veltség miatt. V alód ian csak

FEITEL LIPÓT-nál
kapható. W ien , I ., K arn tn er- 
strasae Nr. 63 J. cs. k. keres
kedelmi törvényszékileg b ejegy
zett ezég és P á r  is , 13. Itm-s 
p e t ite s  E c n r ie s , készpénz 
vagy utánvét mellett. —  Egyetlen  
párisi képviselet Ausztria M agyar- 
ország részére. —  E g y  teljes, hasz
nálható 12 drbot tartalm azó m in- 
ta-collectio 1 frt 80 krt M agyar 
árjegyzék in gyen . (379)

a B 1 1 * a l ■

* Az Athenaeum könyvkiadó- 1
hivatalában Budapest, F eren -
cz iek -tere , (A thenaeum -ópü- I
let) m egjelen t s általa m inden

SE hiteles könyvárusnál ka p h a tó: ■
K Zola Emil: «

H ö l g y e k  ö r ö m e . a
( R egény. F ra n cziáb ól fordította

1 TARNAY PÁL. I
K ét kötet ára 3 frt.

-A_!z é le t  S rS m e.
R egén y . s

F ord ította  TARNAY PÍL. K
1 fr t  6 0  kr.

Rougonék szerencséje.
B eg ón y . F ord ít. TARNAY PÍL. ■

3 fo r in t . ■

■

KivAWtiui b ecses  k ész ítm én y  a  kitűnő

C a n n a b i n a e
Biztosan és gyökeresen gyógyító hatása a „CANNABINAF," I 

(Trypium) cseppeknek, úgy hazánkban, mint külföldön, szaktekin- j 
télyek által is elismerve van. Mindennemű hngycsőbetegségek, r 
bármily idült folyások (Tripper), vizellési nehézségek, erőltetések,! 
éjjeli magömlések ellen, makacs utóbajokban föltétien sikerrel | 
alkalmazható stb. — Orvosi használati leírással.

Férfiak
kik gyengeségben szenved
nek, hozassák meg a csász. 
és kir. szabadalm. Potenta- 
tor-ral való biztos és állan
dó gyógyulás legújabb rend
szeréről szólló prospectust.

Megküldetik ingyen és 
bérmentve zárt levélben

Dr. Altaann Károly
által,

' B É C S ,

VII. lariah ilferstrasse 70,
_________________  (395)

Az Athenaeum könyvkiadó-hivatalában
(B udapest, F erencziek -tere , A thenaeum -éptilet) m egjelent és általa 

m inden hiteles könyvárusnál kapható o

Spanyol szinműtár.
IK Iisbcita , a  IKIisf.a,l-ia.cL3r-tá.rsa,sárgr-

I . Füzet. O alderon. Az állhatatos fejedelem. Szom orujáték,
3 fe lv . F ordították Ureyvss Gyula cs Győry Vilmos I frt.

II. F üzet. B K o re to . Közönyt-közönynyel. Y ig já tók . 3 fe lv . F ord í
totta Györy V ilm os ................... - ....................... 1 frt.

I I I . Füzet. O alderon  Az ólet álom. Szinm ii 3 felv. Fordította
Györy Vilm os..................................  . . . .  I frt.

IV. F üzet. MoretO. A szép Diego. V ígjá ték  3 felv . Fordította
Beksics Gusztáv ........................................... I frt 30 kr.

V. Füzet. Oalderon. A zalameai bíró. Szinm ii 3 .felv. Fordította 
Györy V ilm os ..........................................................I frt.

■ Arak : Egy üveg (egész adag) C aniiabine-cseppek ő  fo- 
I  rint o. é ., egy fél ad a g  2 frt 5 0  kr. —  E gy iiyeg In jec- h  

tió  50  k r .—  (Nők részére külön készítm ények fluor a l -  J  
has e llen , b e l- és k iilliaszn ála tra  ( 3 7 l ) |

Vidékre utánvéttel, vagy az összeg utalványozása ellenében.

Bndaresten kapható Török józs. gyóiysz. király-u. 12. |
Továbbá K och m eia ter  U tóda i gyógyanyagraktárában, Nagy- 
korona-u. 32. — N eruda N ándor gyógyfüárudájában, Hatvani-u. 9 .

Debreczenben dr. ROTHSCHNECK gyógytárában; Szege- I 
den : KERESZTES SÁNDOR gyógysz. ; Miskolczon : dr. SZABÓ ( 
Gr\ULA és UJHÁZY KÁLMÁN ; S za tm á ron : LITERÁTY ; M a- I 
rosvásétrhelyen : NAGY SÁNDOR gyógyszertárában. — P r á g á -  f 
bán  : FURST J. gyógyszertárában, Poricerstrasse 1 O7 1 . stb. stb.

BEKULDETETT.

T I T K O S
betegségek.

A nekünk bemutatott számtalan 
megbízható hiteles köszönő irat 
folytán ezen legöregeb b  ót 
legismertebb rendelóti Intézet
a hol a tudomány legújabb vívmá
nyai a legbővebb tapasztalatokkal 
párosulva értékesíttetnek, legme

legebben ajánlható (380)

D ' L e i t n e r
48 év óta fennálló 

minden segédeszközökkel ellá
tott rendelő helyiségében Buda
pesten, dob-nteza 18. sz. titk os  
betegségek , az önfertözésnek 
minden követkemzényeit, teh e
te tlen ség , strikturákat, fehérfo
lyást és minden női betegségeket 
lev é lile g  is biztosan, alaposan és 
gyorsan gyógyittatnak, anélkül, 
hogy a beteg hivatásában akadá
lyozva volna.Rendelési órák reggel 
6—10-ig, d. u. 1—5-ig este 7—10-ig.

M ID Y - f é le
ANTAL-CAPSULÁÍÍ,

Sí
A mindennemű titkos betegség:, hólyag1' 
hurut, folyás ellen mint gyógyszer ezelőtt oly| 
általános közkedveltségben részesült Copaiva- 
balzsam ma már alig jő  használatba, részintj 
kellemetlen szaga és ize, részint a felböfögés, 
hányinger s más egyéb gyomorbajok miatt, 
melyeket használata okoz.

Mldy ur által feltalált tiszta lepárolt 
Santal-szesz nem bír ezen kellemetlen 
tulajdonok egyikével sem, s 48 óra alatt még 

a legidegültebb s legfájdalmasabb kifolyásoknak 
is a nélkül, hogy a gyomornak terhére lenne s minden be- 
feoskendés segélye nélkül csaknem teljes megszűntét 
idézi elő.

Egy üveg á r a , h aszn álati utasítással s 50  tokocsk áj 
val 2  frt 1 0  k r . ,  2  frt 30  k r . előleges beküldése mellett 
vidékre b érm en tre küldetik. Minden tokocskán »Midy« névl 
látható. — Raktárhelyiség Páris : 8 .  rue Vivienné. (388)| 
Budapesten, T ö rö k  J ó z s e f  gyógyszerésznél, király-u. 5.



akáüokat,
üzleti helyiségek,
bútorozott szobák,

gyári helyiségeket, stb.
ajánl az

O I K E T E  R I Ó I
t  i emzetközi központi intézet kényelmes, ozéiszerö és olcsó 
j  ikások közvetítésére, V I., T e ré z -k ö rú t 19. szám , a z  

.ndrássy-nt közelében. Beiratási dij nélkül. Bejelentő 
| ! ivelezőlapok minden szivartőzsdében kaphatók. v. i ' j

gyógyítható, visszaesés 
nélkül. Sok ezeren bi
zonyíthatják a tudo
mány eme csoda-ered
ményét. Kimerítő érte
sítések térti bélyeggel 
együtt következő czim 

alatt kéretnek: 
„O ít ice  S a u ila s" 

Paris, 57. Ilonlevard 
de Strasbonrg.

•1 _ B Egyedüli képviselete Osztrák-M agyar-
■ l l l t i m i  I  országon a legnagyobb kül&nletfes- 
1 1 1 1  í* ■ ! * sédekben fclittmulhattan párisi
I  U I M I U A  ■  czéffnek (3564)

„F. BERGUERAND FILS-“ 
Jótállás mellett valódi párisi ..külön 

legességek11 gummi és halhólyag  tuczatja 3 frt —  6 írtig. Újdon
ság !! halhólyag gummi széllé  4 írttól 6 írtig. BoutS americains 
(Capottes) 3—5 írtig. Uj! Pelylporus női óvszer 2 frt. Párisi hölgy - 
ezivacskák 2—5 írtig. Megrendeléseket discreten és gyorsan eszközöl

K E L E T I  T . cs. és kir. szab. gyáros 
Budapest, koronaherczeg-n. 17a. sz. (szerviták-palotája).

p Á i je g y z é k e k  k ív á n a t r a  i n g y e n  é s  b é r m e n t v e .  (372)

K épviseltetés kerestetik. (377) 
H. Bock, Bécs, III. Hauptstrasse 72.

É G  A M O D ERN  V E G Y É S Z E T  rohamos; 
haladása és az annak révén keletkezett 
szám taian szépítő Bzer sem v olt tó d ig  
képes a harm iacz év óta kitűnőnek is
mert pipere-szeit a

Dr. LEBiGIEI.-féle

nyírfa balzsamot
kiszorítani, a m i legjobban bizonyítja , hogyj 
e szer valóban j ó ,  a  természettől nyújtott bör- 

szép ítö szer. D r. L en gi el F r. „nyirfa-balzsam a" S zt-P éterváróit az 
jorosz czári m inLzterium  orvosi szakosztálya által jóváhagyatott. Dr. 
H apsi tanár a  bécsi egyetem  procuratora, valam int Pyefluch tsnár á'-J 
tál Londonban s több más szakférfiak által ajánltatott és 30 éven át, 
jüzött vegyi eljárás utján készíttetik, m ely eljárás folytán azon tulaj- 
jdonságot nyeri, h ogy  a b ő r  le g íe l* ő b b  r é te g é t  la ss a n k é n t  
l e h á n t ja é s  a z  e k k é p e n  m e g t is z t ít o t t  a ls ö  b ő r ré te g e t  
iffjn  té n y é b e n  és  i id e sé g b e n  tü n te t i  e l ő ;  n y o m t a la n n l  
e ltü n te t  m in d e n n e m ű  k iü t é s t , fo l t o t ,v ö r ö s s é g e t ,  a n ya - 
je g y e t ,  e l s im ít ja  a  r e d ő k e t  és  h im lő l ie ly e k e t  s f o k o n 
k é n t  b á r so n y a im  a  b ő r t  és  é lé n k  ü d e  s z in t  va íM zso l e lő .  
É g y  korsó használati utasítással együtt 1 f r t  50 k r .  A  nyírfa-bal
zsam 'által m ár megflnomitott bőr konzerválására igen ajánlatos a

Dr. Lengiel-féle Opo Créme
e g y  d o b o z  60 k r  és  a

Dr. Lengiel-féle Benzoe-szappan
e g y  d r b  60 és  35 k r  e g y id e jű  h a s z n á la tra .

Kapható Magyarország minden nagyobb gyógyszertárában 
gyógy- és illatáru-kereskedésében. Főraktár Budapesten :

Török József gyógyszertárában
____________Kirílly-utcza 12. sz. (4374)

A MAGYAR LESZÁMÍTOLÓ- ÉS PÉNZVÁLTÚBANKNAK
a fiumei kikötőben a ni. kir. állam vasutak vágányvonalán a kereskedelem ügyi 111. kir. 
minisztérium pártfogása alatt megnyitott és kizárólagosan a nyilvánosságnak szolgáló

R A K T Á R O Z Á S I  Ü Z L E T E
elvállalja mindennemű áruknak 'beraktározását, kezelését 
és tovaszállitását (beleértve a hajóba vaíó berakást is), 
minőség szerinti átvételét, bajóelismervények (connosse- 
ment) és vevények beszerzését; pénzelőlegeket nyújt to
vábbá úgy beraktározott árukra, valamint liajóelismervé- 
nyek (connossement) s feladási vevények ellenében aleg- 
jutányosabb feltételek mellett.

A kereskedelemügyi m. kir. miniszter ur 0 Excel- 
lentiája által fölülvizsgált és megállapított szabályzatok 
és díjszabások tökéletesen biztosítják az egyenlő kiszol
gálás felette fontos elvét úgy bel- mint külföldi t. meg
bízóink számára és ennélfogva teljesen elegendő a fen
tebb elősorolt munkálatoknak levél vagy sürgöny utján 
való megrendelése.

A vállalatunkhoz beraktározás czéljából vasúton 
érkező és tengeren tovább szállítandó vagy tengeren ér
kező és vasúton tovább szállítandó áruk három heti fek- 
bérmentességet élveznek.

Az újonnan épült gabona-elevátor a legújabb szer
kezetű gépészeti berendezéssel és kitűnő gabona-tisztító

és árpaosztályozó készülékekkel el van látva úgy, hogy 
nagy mennyiségű gabona a legrövidebb idő alatt gyor
san és alaposan tisztítható, illetve osztályozható.

Az elevátor számára felette ajánlatos a gabonának 
alla rinfusa való szállítása ngynevezett rinfusa-waggonok- 
ban, mert ez által a zsákokban való szállítással járó te
temes zsákkbltségek megtakari11athatnak.

A vállalatnak a vámmentes területen (punto fran- 
co) fekvő raktáraiban vám- és fogyasztási adóköteles 
áruk beraktározása valamint transito elszállítása a vám- 
és fogyasztási adó lefizetése nélkül történhetik.

Oly áruk után, melyek kiviteli dijt élveznek, mint 
pl. ezukor, szesz stb., a kiviteli dij ezen áruknak a vám
mentes területen (punto franco) fekvő raktárainkba való 
beraktározása után azonnal folyósittatik.

A bor-avinage raktárainkban meg van engedve.
A megbízások foganatosítására a legnagyobb gond 

és pontosság fog fordittatni; bárminemű felvilágosítással 
valamint szabályzatok és díjszabások franco beküldésével 
szívesen szolgál a

Magyar leszámítoló- és pénzváltóbank fiumei raktár-vállalata, Fiúméban.
Sürgöny czim: » Elevátor Fiume.« Czim levelek, minták és áruküldemények számára: »A magyar leszámítoló

és pénzváltóbank fiumei raktár-vállalata, Fiume.«
/ (406)
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e „Budapest leghűsebb nyári helyiségei"
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V p u i s o r M M e s v i r a g u i w ! ! n
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Alulirt a n. é. közönség szives figyelmébe ajánlja újjáala
kított helyiségeit, melyek nagy kiterjedésüknél fogva (9 mtr 
magas), mint B u d a p est le g h ű se b b  n y á r i h e ly is é g e i is
meretesek. Kitűnő honyha, saját termésű s legfinomabb bel- és 
külföldi borok, valamint a világhírű „pilseni“  sör, legjutányo- 
sabb árakon szolgáltatnak ki. — Kitűnő tisztelettel

2

2
«B

e if j .  K O M M E R  A N T A L ,
í© (381) a föv. vigadó bérlője.
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- •  Richter-féle • -

e je ttö rö
Legújabb türelmi játék.

176 feladat.
N a g y o n  érdekes
“  és nagyon mulatságos.

Ára 35 kr.;
minden játékszer kereskedésben kaptató.

Kevésbé értékes után sásoktól óvjunk magunkat és csakis oly ska
tulyákat fogadjunk el, melyeken a gyári je l a „veres Horgony' van.

Tiszta vér 
te egészség!
Titkos betegségek, sömör, 
kiitegek, sápkór, általános 

elgyengülés, elegyedés 
egészséges vér mellett azon
nal eltűnnek. Gyökeres ered
ményért kezeskedünk, a mi 
rendszerünk használata mel
lett. — Szives megkeresés 
alkalmával térti bélyeg mel
léklése kéretik. „ O f f i c e  
S a n iítas" Páris, 57, Boule- 
vard de Strasbourg. '  ■

Iiösí nlaiiit Utal enbikuk
tanulmányozásra ajánltatik 
a dr. HÜLLEB egészség- 
ügyi tanácsos által a

és

valamint annak gyógyításá
ról i r t , jutalomdijazott, s 
ojonan javított és bOvitett 

kiadása mű.
6 0  U rn á k  levélbélyegekben] 
beküldése mellett amU zárt borí
tékban béi-mentesen megküldetik.

U e u d t  E t i i i a r t l ,
B raonschw elg ._________

A/. önsegély
hú tanácsadó m indam a szeren-1 
esetlenek szám ára, a k ik  ifju -l 
kori könynyelm üsógök fo ly tá u l 
erőik  hanyatlását erezik . H a -I  
azonnal olvashatják továbbá a z !  
idegességben, sz ív dob ogá sb an ,! 
nehéz em észtésben, a ra n yérb en ! 
szenvedők is. B  k ö n y v  é v e n - l  
kint szereknek adja  v isz sza l 
az erőt és egészséget K a p -I  
ható beküldött 1 forintért vagy  | 
ntánvétellel Dr. L. Ernst ha -|  
sonszenvi orvosnál, B É C S j  
Giselastraase 11.— A  könyv b o r i i  
tékba  zárva  küldetik  m eg. (382)|

1 T H E D O  tanár-féle
]  szakálhagyma
M C$3  legjobb- és legbiztosabb szer szép

szakálnövés
S  előidézésére.

Bámulatos gyorsan mozdítja elő a szakálnövést,
£  hogy még 16 éves ifjak is rövid idő alatt teljes és erős sz
m kált és bajuszt nyerhetnek használata folytán, mely téli 
i ezer és ezer elismerő' irat bizonyítja. 

j  Fürst József gyógyszerész urnák Prága ! Egy üveg sz 
J  kálhagyma elhasználása csodálatos gyors szakálnövést id

\

1

zett eló'nálam, miért is köszönetemel fejezem ki s tetsz 
sére bizom ezen sorok közzétételét. Bécs. Slimfeld F. K. dó 
vasúti hivatalnok. Eder Ferencz gyógyszerész urnák. Brüm 
A nekem küldött szakálhagyma kitűnőnek bizonyult, 
gadja érte köszönetemet Kérem részemre stb. Mistek, Mo
vaország. Otpreda József. Fürst József gyógyszerész urm

„  Prága ! Ezen szakálhagyma valóban megérdemli a csőd 
*  szer nevet, mivel négy hét óta, mióta használom, oly 

mulatós eredménye van, hogy további négy hét alatt ré 
hő óhajtásom be fog teljesülni. Kérem részemre stb. Le 
meritz, 1872. junius 29. Kern A. (4(

E g y  c s o m a g  á r a  1 f r t  é s  2  f r t  1 0  U r .

Főraktár Budapesten, TŰRÖK JÓZSEF gyógyszertárában, Király-utcza

1
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Legnagyobb raktár a legújabb, úgy saját, valamint külföldi gyártmányú

i l l a t s z e r e k ,  ~*H{,
szépiíőszerek, piperevizek és szappanokban,

különféle rizsporok, szalicil-szájvíz és fogpor

a legú jabb fésű k , ha jtűk , hajsütők, ha jsü tő-lám pácskák , tü k rök  és köröm ollók ,
nagy választék szivacsokban

s  e  z  m  i n d  a, l e g j u t á n y o s a b b  á r a k  aaa. e l l e t t .
A z egyedül valódinak elismert, csakis a M ÜLLEK J. L .-féle

T O J Á S O L A J -S Z A P P A N
drbja 15 kr, 3 (lrb 40 k r, 6 dih 80 kr.

(339)

(1891.) Budapest Nyomtatja a kiadó tulajdonos A t h e n a e u m  irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


